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INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE

SUPPRESSION OF THE WHITE SLAVE

TRAFFIC.

Signed at Paris, May 4, 1910.

[British Ral ficatiwt. deposited at Paris, August 8, 1912.]

(Translat ion.)

Convention internationale re-
lative A Is Repression de la
Traits des Blanches.

International Convention for
the Suppression of the White
Slave Traffic.

LES Souverains, Chefs d'h.tat
et Gouvernements des Puissances
ci-apr2s ddsigndes,

3i:galement ddsireux do donner
le plus d'efficacit6 possible a la
repression du trafic connu sous le
nom de "Traite des Blanches,"
out rdsolu de conclure one Con-
vention a cot effet et, apr6s qu'un
projet cut 6t6 arr6t6 clans nne
premit`re Conf6re nco r6uuie a
Paris do 15 an 25 juillet 1902,
out ddsign6 leurs Pldnipoten-
tiaires, qui se sont r6unis daps
tine deuxi6me Conference a Paris
du 18 avril ,in 4 mai 1910 et
qui sent convenes des dispositions
suivantes:

ARTICLE 1er

Doit titre puni quiconque, pour
satisfaire les passions d'autrui, a
embauch6, entrains on d4tourn6,
me"me avec son consenteuient,
nne femme -on fille mineure, en
vue de Is d6bauche, alors meme

[94]

THE Sovereigns, Heads of
States, and Governments of the
Powers hereinafter designated,

Being equally desirous of taking
the most effective steps for the
suppression of the traffic known
as the " White Slave Traffic,"
have resolved to conclude a Con-
vention with this object, and a
draft thereof having been drawn
up at a first Conference which
met at Paris from the 1.5th to
the 25th July, 1.902, they have
appointed their 1'lenipotentiarics,
who met at a second Conference
at Paris from the 18th April to
the 4th May, 1910, and agreed
upon the following provisions:

ARTICLE 1.

Whoever, in order to gratify the
passions of another person, has
procured, enticed, or led away,
even with her consent, a woman
or girl under age, for immoral
purposes, shall be punished, not-

B 2
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eye les divers actes qui sent les withstanding that the various acts
elements constitutifs do l'infrac- constituting the offence may have
Lion auraient etc accomplis daps - been committed in different
;des pays diffeients. countries. -

ARTICLE 2.

Doit etre aussi puni quiconque,
pour satisfaire les passions
d'autrui, a, par fraude on it
]'aide de violence.-,, menaces, abus
d'antoritc, on tout autre ntoyen
to contrainte, eohauclte, entrains
on detournc nne femme on fille
majeure en vile do ]a de'batiche,
alors m@me quo his divers actes
qui sont lea elements constitutifs
do ]'infraction auraient etc ac-
complis clans des pays differents.

ARTICLE 3.

Les Parties Contractantos dont
la legislation ne scrait pas des a
present sullisaute pour reprimer
les infractions prevues par les
deua articles precedents s'enga-
gent it prendre on a proposer a
]curs legislatures respectives les
ntesures necossaires pour que cos
infractions soient punies snivant
lour gravity.

ARTICLE 4.

. Les Parties Cottractautes se
connnnniqueront, par 1'entremise
du G-ouvernentcnt do la Velpu-
bligae frangaise, les lois qui
auraient dejr etc rendues oil qui
viendraient it l'(etre dins leurs
];tats, relativement it l'objef de la
presente Convention.

ARTICLE 5.

Les infractions prevues par log
articles leP et 2 seront, a partir
(]it jour de ]'entree en vigueur. de_

ARTICLE 2.

Whoever, in order to gratify the
passions of another person, has,
by fraud, or by means of violence,
threats, abuse of authority, or any
other method. of compulsion, pro-
cured, enticed, or led away a
woman or girl over age, for
immoral purposes, shall also lit,
punished, notwithstanding that
the various acts constituting the
offence may have been committed
in different countries.

ARTICLE 3.

The Contracting Parties whose
legislation may not at present be
sufficient to deal with the offences
contemplated by the two pre-
ceding articles engage to take or
to propose to their respective
legislatures the necessary steps
to punish these offeuees according
to their gravity.

ARTICLE 4. .

The Contracting Parties shall
communicate to each other,
through the intermediary of the
Government of the French Re-
public, the laws which have
already been or may in future be
passed in their States relating to
the object -of the-present CoI-
vention. . ,

ARTICLE 5.

. The offences contemplated in
articles 1 and 2 shah, front the
day on which the present Cot--

I
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la prdsente Convention, rdpute'es
titre inscrites de piein droit an
Hombre des infractions donnant
lieu a extradition d'apres les
Conventions ddja existantes entre
les Parties Contractantes.

Dans los cas on la stipulation
qni prdcede no pourrait recevoir
etfot sans modifier la legislation
existante, les . Parties Contrac-
tantes s'engagent a prendre on a
proposer a leurs ldaslatures re-
spectives les mesures nCeessaires.

vention conies into force, be
deemed to be lawfully included
in the list of offences for which
extradition may be granted in
accordance - with Conventions
already existing between the
Contracting Parties.

In cases in which the above
provision cannot be made effective
without amending existing legis-
lation , the Contracting Parties
engage to take or to propose to
their respective legislatures the
necessary measures.

ARTICLE 6.

La transmission des commis-
sions rogatoires relatives a ix
infractions visdes par la prdsentc
Convention s'opdrera :

1° Soib par communication
directe entre lus autoritds judi-
ciaires;

2° Suit par 1'entremise de
l'age nt diplonnatique on eonsu-
laire do pays requdrant Bans le
pays requis; cet agent enverra
directement la commission roga-
toire a l'autnritd ,jadiciaire com-
pdtente et recevra directentent
de cette autoritd les pieces con-
stataut l'exdcution de la commis-

sion rogatoire ;

(dans ces deux cas, copie de la
commission rogatoi re sera tou-
,jours adress du oil memo temps a
l'autoritd su)drieure do 1'Etat
requis)

{.' Suit par la voie diplonna-
tique.

Chaque , Partie Contractante
fera comnaitre,.par tine communi-

cation adressde a chadune des
autres Parties Contractantes, cclui
on crux des anodes de transmission
susvisds qu'elle admet pour' les
commissions rogatoires venant do
cot Ptat.

ARTICLE 6.

The transmission of Letters of
Request relating to offences
covered by the present Convent
tiou shall he effected:

1. Either by direct conuuuni-
cntion between the judicial
authorities ;

2. Or through the intermediary
of the diplomatic or consular
agent of the demanding State in
the country to which the demand
is addressed. This agent shall
forward the Letter of Request
direct to the competent judicial
authority, and will receive direct
front that authority the docu-
ments establishing the execution
of the Letter of Request ;

(in these two cases. a copy of
the Letter of Request shall always
-be addressed at the same time
to the superior authority of the
State to which the demand is
addressed)

3. Or through the diplomatic
channel.

Each Contracting Party shall
make known, by a communication
addressed to each of the other
Contracting Parties, the method
or methods of transmission
which it recoguiscs for Letters
of Request emanating from that
State.-)



241
.272

Toutes les difficultds qui
s'dlcveraient a l'occasiou des
transmissions opdrdes Bans les
cas des 10 et. 2° du prdseut
article seront rdgldes par la voie
diploinatique.

Sauf entente contraire, la corn-
mission rogatoire doitotrerddigde
snit (tans la langue de 1'autoritd
requise, soit clans la langue con-
venue entre les -deux L`tats inte-
ressds, on bien elle doit litre
accompagnde d'une traduction
faite clang une de ces deux langues
et certifldc conforme par un agent
diplomatique on' consulaire de
1'Naat requdrant on par un tra-
dueteur-jurd de I'Etat requis.

L'exeeutiou des commissions
rogatoires no pourra downer lieu
an rembourseinent de taxes on
frais tlo quelquc nature que ce
suit.

All difficulties which may arise
in connection with transmissions
effected in cases 1 and 2 of the
present article shall be settled
through the diplomatic channel.

In the absence of any different
understanding, the Letter of Re-
quest must be drawn up either
in the language of the State on
whom the demand is made or in
the language agreed upon between
the two States concerned, or else
it must be accompanied- by a
translation made in one of these
two languages and duly certified
by a diplomatic or consular agent
of the demanding State, or by a
sworn translator of the State on
whom the demand is made.
The execution of the Letters of

Request shall not entail repay-
ment of expenses of any kind
whatever.'

ARTICLE 7.

as Parties Contractantes s'en-
gagent it se communiquer lea
bulletins de condamnation, lors-
qu'il s'agit' d'infractions vise'es
par Ia prdsente Convention et
dont les dldments coustitutifs
out dtd accornplis dans des pays
diff6rents.

Ces documents seront transmis
directemcut, par les autorites
ddsigndes eonformdment it Par-
ticle 1°r de l'Arrangement conclu
it Paris le 18 nuti 1904,* aux
nutoritds similaires des autres
Etats contractants.

ARTICLE 7.

The Contracting Parties under-
take to communicate to each
other the records of convictions
in respect of offences covered

by the present Convention where

the various acts constituting such
offences have been committed in
different countries.

These documents shall be for-
warded-direct by the authorities
designated in conformity with
article 1 of the Agreement con-
cluded at Paris on the 18t11 May,
1904, * to the corresponding
authorities of the other Contract-
illg States.

ARTICLE 8. ARTICLE 8.

Lea ,tats non signataires sont Non-signatory States may ac-
admis it adherer it la prdsente cede to the present Convention.
Convention. A cet eflbq its noti- For this purpose they shall notify
fieront leur intention par an acte their intention by a declaration
qui sera ddposd daps leg archives which shall be deposited in the

" " Treaty Series, No. 24 (1005)."
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(In Gouvernement de in Re'pu-
blique frangaise. Celui-ci en
enverra par la voie diplomatique
copie certifie'e conforme a ehacun
des Etats contractants et les
avisera en meme temps de la
date du ddpdt. 11 sera donne'
aussi, Bans ledit acte do notifi-
cation, communication des lois
rendues dans 1'Etat adherent
rclativement a l'objet do la
prdsonte Convention.

Six mois apres Is date du depot
de 1'acte de notification, Is Con-
vention entrera en vigueur clans
l'ensemble du territoire de PEtat
adherent, qui deviendra ainsi
1•:tat contractant.

L'adhe'sion a la Convention
entrainera de plein droit, et sans
notification spe'ciale, adhesion con-
comitante et entiere a l'Arrange-
ment du 18 mai 1904, qui entrera
en vigueur, a la menne date que
la Convention elle-meme, dans
1'ensemble du territoire de 1'&M
adherent.

Ii n'est toutefois pas ddroge',
par la disposition prece'dente, a
Particle 7 do 1'Arrangement pro'-
cite du 18 mai 1904, qui demeure
applicable an cas oh un Etat
pre'fe'rerait faire acte d'adhdsion
seulement a cet Arrangement.

archives of the Government of
the French Republic. The latter
shall communicate a certified copy
thereof through the diplomatic
channel to each of the Contracting
States, and shall inform them at
the same time of the date of such
deposit. The laws of the acceding
State relative to the object of
the present Convention shall also
be communicated with the said
declaration.

Six months after the date of
the deposit of the said declaration
the Convention shall come into
force throughout the extent of
the territory of the acceding
State, which will thus become a
contracting State.

Accession to the Convention
shall necessarily entail, without
special notification, a concomi-
tant accession to the Agreement
of the 18th May, 1904, in its
entirety, which shall take effect,
on the same date as the Conven-
tion itself, throughout the territory
of the acceding State.

The preceding stipulation does
not, however, derogate from
article 7 of the aforementioned
Agreement of the 18th May, 1904,
which remains applicable in cases
where a State prefers to accede
solely to that Agreement.

ARTICLE 9.

La presonte Convention, com-
ple'te'e par nun Protocole de cloture
qui en fait pantie inte'grante, sera
ra,tifie'e, et' lea ratifications on
seront de'posces a Paris, des que
six des Etats contraetants seront
on mesure de Is faire.

11 sera dresse' de tout de'pot do
ratification on proces-verbal, dent
une copie certifie'e conforme sera
remise par la voie diplomatique
a chacun des Etats contractants.

La pre'sente Convention entrera

ARTICLE 9.

The present Convention, corn-
pleted by a Final Protocol which
forms an integral part thereof,
shall be ratified, and the ratifica-
tions shall be deposited at Paris
as soon as six of the Contracting
States are in a position to do so.
A protocol recording all de-

posits of ratifications shall be
drawn up, of which a certified
copy shall be transmitted through
the diplomatic channel to each of
the Contracting States.

The Present Convention shall
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en vigneur six mois apris la date
du depot des ratifications.

ARTICLE 10.

Daus le 'cas ou l'un des Etats
contractants cldnoncera ŷî t ' la Con-
vention, cette ddnonciRtfon'n'au-
rait d'eflet qu'a l'dgard de cet
hat.
La ddnonciation sera notifide

par nn acte qui sera ddposd clans
les archives du Gouvernement de
la Republique franSaise . Celni-ci
en enverra , par la voie diplonia-
tique, copie certific'e confornre it
chacun des Etats contractants et
les avisera en memo temps do la
date du depot.

Douze inois apres cotte date,
la Convention cessera d ' etrc on
vigneur dans l'ensemble do terri-
toire de 1'Etat qui 1 'aura dd-
noncde.
La ddnonciation do la Conven-

tion rientrafnera pas do plein
droit ddnonciation concomitante
do -1'Arrangement du 18 inai,
1904, a moms qu ' il n'en soit fait
mention expresse clans l'acte de
notification ; sinon, 1'Etat con-
-tractaut devra , pour ddnoucer
ledit Arrangement, procdder con-
formenient a Particle 8 de, cc
Bernier accord.

AwrtcLE 11.

Si un Etat contncctaut desire
la raise en vigneur deja prdsente
Convention dans une ou phtsieurs
to ses colonies , possessions on

-circonscriptions consulaires judi-
eiaires, it notifiera son intention a
cet effet par on acte qui sera
ddposd dans les archives du
Gouvernement de la Republique
fran;aise.. Celui-ci en enverra,

cone into force six months after
,the date of the deposit of the
ratifications.

ARTICLE 10.

In case one of the Contracting
States shall denounce the Con-
vention, such denunciation shall
only have effect as regards that
State.

The denunciation shall be no-
tified by a declaration which shall
be deposited in the, archives of
the Government of the French
Republic. The latter shall com-
mnunicate a certified copy th rough
the diplomatic channel, to each
of the Contracting States,. and
shall inform them 'at the same
time of -the date of deposit.

Twelve months after that date
the Convention shall cease to
take effect throughout the terri-
tory of the State which has
denounced it.

The denunciation of the Con-
.vention shall not entail as of
right a concomitant denuncia-
tion of the Agreement of the
18th May, 1904, unless it should
be so expressly mentioned in
the declaration ;. if not, the
Contracting State must, in order
to denounce the said Agreement,
proceed in conformity with
article 8 of that Agreement.

ARTICLE 11.

if a Contracting State desires
the present Convention to conic
into force in one or more of its
colonies, possessions, or consular
judicial districts, it shall notify
its intention to that effect by a
declaration which shall be de-
posited in the archives of the
Government of the. French Re-
public. The latter shall com-
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par la voic diplonnatique, copie
certifiee conforme h chacuu des
Etats contractants et les avisera
en meme temps de la date du
depot.

Il sera donne', clans ledit acte
de notification, pour ces colonies,
possessions on circonscriptions
consulaires judiciaires, communi-
cation des lois qui y out dtd
rendues relativement a l'objet de
la prdsente Convention. Les lois
qui, par la suite, viendraient a
y etre rendues donneront lieu
egalement a des communications
aux Etats contractants, conforme-
ment a Particle 4.

Six mois apres la date (In despot
do I'acte de notification, la Con-
vention entrera en vigueur dins
les colonies, possessions on circon-
scriptions consulaires judiciaires
visdes dans l'acte de notification.

L'Etat requerant fera connaitre,
par nine communication adress6o
a chacuu des autres Etats con-
tractants, celui on ceux des modes
de transmission qu'il adinet pour
les commissions rogatoires a de-
stination des colonies, possessions
on circonscriptions consulaires
judiciaires, qui auront fait 1'objet
de la notification visde an l"alinca
cm present article.

La uoannciation do In Convet-
tion par in des Ebats contractants,
pour une on plusieurs de ses
colonies, possessions on, circon-
scriptions consulaires judiciaires,
s'effectuera daps les formes et con-
ditions de'termindes an 1cr alinda
du present article. Elle portera
efl'et douze minis apres la date du
depot de facts de denunciation
clans les archives du Gouverne-
meut de la Republique frangaise.

L'adhdsion it la Convention par
un )Eat contractant pour one on
plusieurs de ses colonies, posses-
sions on circonscriptions consu-

municate a certified copy thereof,
through the diplomatic channel;
to each of the Contracting States,
and shall inform them at the sane
time of the date of deposit.
The said declaration as regards

colonies, possessions, or consular
judicial districts, shall also com-
municate the laws which have
been therein enacted relative to
the object of the present Conven-
tion. Laws which may in future
be enacted therein shall be equally
communicated to the Contract-
ing States in conformity with
article 4.

Six months after the date of
deposit of the said declaration,
the Convention shall come into
force in the colonies, possessions,
and consular judicial districts
mentioned in such declaration.

The demanding State shall
make known, by a communication
addressed to each of the other
Contracting State% which method
or methods of transmission it
recognizes for Letters of Request
destined for those colonies, pos-
sessions, or consular judicial
districts in respect of which the
declaration mentioned in the first
paragraph of the present article
shall have been made.
The denunciation of the Con-

vention by one of the Contracting
States on behalf of one or more
of its colonies, possessions, and
consular judicial districts, shall
be made under the forms and
conditions laid down by the first
paragraph of the present article.
Such denunciation shall take
effect twelve months after the
date of the deposit of the de-
claration thereof in the archives
of the Government of the French
Republic.

Accession to the Convention
by a Contracting State on
behalf of one or more of its
colonies, possessions, or consular
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laires judiciaires entrainera, do
plein droit et , sans notification
speciale, adhesion concomitante
of entiere h l'Arrangement du
181nai 1904. Ledit Arrangement
y entrera en vigueur a la rn"eme
date quo la Convention elle-
meme. Toutefois, la denonciatiou
de ]a Convention par un }`,tat
contractant pour one on plusieurs
do ses colonies, possessions ou
cireonscriptions consulaires judi-
ciaires n'y entrainera pas do plein
droit, ii moins de mention expresse
daps l'acte de notification, denon-
elation concomitante de l'Arrange-
ment du. 18 mai 1904 ; d'ailleurs,
sent maintenues les declarations
quo les Puissances signatoires do
1'Arrangement du 18 mai 1904
out pu faire touchant l'accession
do lours colonies all dit Arrange-
111611t.

danmoins, a paTtir de la date
de 1'entree en vigueur de la prc-
sento Convention, les adhesions
on denonciations s'appliquant h
cot arrangement et relatives anx
colonies, possessions on circon-
scriptions consulaires judiciaires
des }:tats contractants s'effec-
tueront conformcment aux dispo-
sitions du present article.

ARTICLE 12.

La presents Convention, qui
portera la date du 4 mai 1910,
pourra titre signee h Paris, jus-
qu'au 31 juillet suivant, par les
Plenipotentiaires des Puissances
representees h la deuxicme Con-
ference relative h la repression de
la Traite des Blanches.

Fait h Paris, le quatre mai mil
neuf cent dix, on un soul exem-
plaice dent one copie certifies

judicial districts shall entail, as
of right and without special
notification, a concomitant ac-
cession to the Agreement of the
18th May, 1904, in its. en-
tirety. The said Agreement shall
cone into force therein on the
same date as the Convention
itself. Nevertheless, the denun-
ciation of the Convention by a
Contracting State on behalf of
one or more of its colonies,
possessions , or consular judicial
districts shall not necessarily
entail a concomitant denuncia-
tion of the Agreement of the
1.8th May, 1904, unless it should
he so expressly mentioned in the
declaration ; moreover, the de-
clarations which the Powers
signatories of the Agreement of
the 18th May, 1904, have been
enabled to make respecting the
accession of their colonies to
the said Agreement are main-
tained.

Nevertheless, from and after
the date of the coning into force
of the present Convention, ac-
cessions to and denunciations of
that Agreement as regards the
colonies, possessions, or consular
judicial districts of the Con-
tracting States, shall be made
in conformity with the stipula-
tions of the present article.

ARTICLE 12.

The present Convention, which
shall be dated the 4th May,
1910, maybe signed in Paris up
to the 31st July following, by the.
Plenipotentiaries , of the Powers
represented at the second Con-
ference for the Suppression of
the " White Slave Traffic."

Done at Paris, the 4th May,
1910, in a single copy, of which
a certified copy shall be communi-
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conforms sera delivree a chacune cated to each of the Signatory

des Paissances signataires . Powers.

Pour la Grande-Bretagne: For Great Britain:

(L. S.) FRANCIS BERTIE.

Pour 1'Allemagne : For Germany :

(Sons reserve de 1article 6.) (With reservation of
article 6.)

(L.S.) ALBRECHT LENTZE.
(L.S.) CURT JO1E:L.

Pour 1'Autriche et pour la For Austria and for Hun-

Hongrie : gary

(L.S.) A. NEMES,
Charge rl'Afaires ^l'Autriche- Ilo^iyrie.

Pour 1'Autriehc : For Austria :

(L.S.) J. EICHHOFF,
Conscillcr tie Section Imperial Royal antricltien.

Pour la Hongric :

(L.S.)

Po1r In Belgique:

(L.S.)
(L.S.)

For Hungary :

G. LERS,
Conseiller neinisler-iel Ru//al honyrois.

For Belgium :

JULES LEJEUNE.
ISIDORE MAUS.

Pour le Bresil :

(Sous reserve de Particle 5.)

(L.S.)

Pour le Danemark :

(L.S.)

Pour I'Espague :

(L.S.)

Pour Is France :

(L.S.)

Pour 1 ' Italie:

(L.S.)
(L.S.)

Pour les Pays-Bas :

For Brazil :

(With reservation of
article 5.

J. C. Dr: SOUZA BANDEIRA.

For Denmark:

C. E. COLD.

For Spain :

OCTAVIO CUARTERO.

For France

It. BERENGE11.

For Italy

J. C. BUZZATTI.
GEROLAMO CALVI.

For the Netherlands :

A. DE STUERS.
1.ETHAAN MACARE.
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Pour le Portugal:

(L.S.'

Pour la Rassic :

(I..S.)
(L. S.)

Pour In Suede:

(L.S.)

Protocole de Cloture.

For Portugal:

CO\ITE DE SOUZA ROZA.

For Russia :

ALEXIS DE 73ELLEGARDE.
WLAI)IMIR DERUGINSKY.

For Sweden:

F. DE KLERCKER:

An moment de proceder h in
signature de in Convention do cc
jour, des Plenipotentiaires sous-
signe's jugent utile . d'indiquer
l'esprit daus lequel it faut en-
tendre les articles 1a, 2, et 3 de
cette Convention et suivant lequel
it est desirable que, daps 1'exercice
do leur souverainetC lCgislativo,
les Etats contractants pourvoient
h . l'oxCoution des stipulations
arretdes on it leer complbment.

A.-Les dispositions des Ar-

ticles 1"' et 2 doivent titre con-

sid6re'es colonic un int.illm con ell
cc sells qu'il va de soi que les
Gouvernenients contraetants.dc

meurent absolument libres do

punir •d'autres infractions ana-

logues, belles, par exeinple, que
1'embauchage' des majeures alors

qu'il n'y aurait in fraude ni con-

trainte.
13.-Pour la repression dos

infractions prbvues clans les
Articles 1E1 et 2, it ost Bien ou-
tendu que des mots "femme oil
fille inineure, femme on fille
majeure " ddsignent los femmes
oil les filler mineares on majoures
de vingt aus accomplis. Une loi
peat toutefois fixer ul itge de
protection plus blevb a in condi-
tion qu'il snit le.m"eme pour les
fennnes on les filles do touto
nationality.

(Translation.)

Final Protocol.

At the moment of proceeding
to the signature of the Convention
of this day, the undersigned
Plenipotentiaries deem it expe-
dient to indicate the sense in
which articles 1, 2, and %t of that
Convention are to be understood,
and in accordance with which it
is desirable that the Contracting

-States, in the exercise of their
legislative sovereignty, should
provide for the execution of the
stipulations agreed upon or for
their extension.,

A.-The stipulations of Ar-
ticles 1. and 2 are to be considered
as a ntiniIfil>n, seeing that it is
self-evident that the Contracting
Governments rennin entirely free
to punish other analogous offences,
such, for example, as the pro-
curing of women over age, even
whore neither fraud nor compul-
sion may have been exercised. •

13.-As regards the suppression
of the offences provided for in
Articles I and 2, it is fully under-
stood that the words " woman or
girl Under age, woman or girl over
age" refer to women or girls under
or over twenty completed years
of age. A law. may, nevertheless,-
fix a more advanced age for pro-
tection, on condition that it is
the same for women or girls of
every nationality.
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C.-Pour hi repression des
metes infractions, la loi devrait
edicter, dans tous les cas, une
peine privative de liberte, sans
prejudice de toutes autres peines
principales ou accessoires; elle
devrait aussi tenir compte, inde-
pendatnment : do 1'3ge de la
victime, des circonstances aggra-
vantes diverses qui peuvent se
rencontrer dons 1'esp6ce, comme
celles qui sontvisses par I'Article2
on le fait quo la victinie anrait
etV effectivement livrse a la
tldbauche.
P.-Le cas de retention, contre

son gre, d'une femme on title
(fans une maison do debauche nia
pa, malgre sa gravitd, figurer Bans
la preseute Convention, parce
qu'il releve exciusivement de la
legislation intsrieure.

to present Protocole de cloture
sera considers comme faisant
partio futdgrante de In Conven-
tion de cc jour et aura mdme
force, valour et durse.

Fait et signs en tin seal exem-
plaire, at Paris, le 4 tai 1910.

C.-With a view to the sup-
pression of the same offences the
law should decree , in every case,
a punishment involving loss of
liberty, without prejudice to other
penalties, principal or accessory;
it should also take into account,
apart from the age of the victim,
the various aggravating circum-
stances which exist in the case,
such as those referred to in
Article 2, or the fact that the
victim has been in effect de-
livered over to an immoral life.

D.-The case of detention,
against her will, of a woman or
girl in a brothel could not, in
spite of its gravity, be dealt with
in the present Convention, seeing
that it is governed exclusively by
internal legislation.

The present Final Protocol
shall be considered as forming
an integral part of the Convention
of this day, and shall have the
same force, validity, and dura-
tion.

Done and signed at Paris in a
single copy, the 4th May, 1910.

Pour la Grande-Bretagne : For Great Britain

FRANCIS BERTIE.

Pour I'Allemagne : For Germany :
ALBRECHT LENTZE.
CURT JO1?L.

],'our 1'Autrichc et pour la For Austria and for Hun-
Hongrie : gary :

A. NEMES,
Cha.rgd d'Affaires d'Autricbe-Ilongrie.

Pour I'Autriche: For Austria:

J. EICHHOFF,
Cowceillm• do Section Imperial Royal autanicltien.

Pour la Ilongric : For Hungary:
G. MRS,

Conseiller ministeriel Royal hongrois.
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Pour la Belgique

Pour le Brdsil :

Pour le Danemark :

Pour l'Espagne:

Pour la France:

Pour l'Italie :

Pour lea Pays-Bas :

Pour le Portugal :

Pour la Russle :

Pour Is Suede:

For Belgium:-

JULES LEJEUNE.
ISIDORE MAUS.

For Brazil:

J. C. DE SOUZA BANDEIRA.

For Denmark :

C. E. COLD.

For Spain:

OCTAVIO CUARTERO.

For France:

It. BE.RENGER.

For Italy:

J. C. BUZZATTI.
GEROLAMO CALVI.

For the Netherlands :

A. DE STUERS.
RETHAAN MACARE.

For Portugal :

CO\iTE DE SOUZA ROZA.

For Russia :

ALEXIS DE BELLEGARDE.
WLADIMIR DERUGINSKY.

For Sweden :

F. DE KLERCKER.

(Translation.)

Proces-verbal de Depot de Ratifica-
tions eur is Convention inter-
nationals relative & Is Repression
de Is Traits des Blanches, signee
ii Paris, Is 4 mai, 1910.

EN execution de Particle 9 de
la Convention internationale du
4 mai, 1910, les soussignds se sent
rdunis an Miuistere des Affaires
Etrangeres d Paris, pour procdder
an ddpCt des Ratifications et lea
remettre an Gouvernement de la
Rdpublique francaise.

Protocol recording the Deposit of
Ratifications of the International
Convention for the Suppression
of the White Slave Traffic , signed
at Paris , âIay 4, 1910.

IN execution of article 9 of
the International Convention of
the 4th May, 1910, the under.
signed have inet together at the
Ministry for Foreign Affairs at
Paris in order to proceed to the
deposit of Ratifications, and to
deliver them to the Government
of the French Republic.
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Les instruments des Ratifica-
tions-

1° de Sa Majeste 1'Empereur
d'Autriche, Roi do Boheme, etc.,
of Roi Apostolique de Hongrie ;

20 do Sa Majestd le Roi
d'Espagne;

30 de lli. to President do la
Republique frangaise ; -

4° do Sa Majeste le foi du
Hoyaume - Uni de Grande - Bre-
tagne et d'Irlande et des Posses-
sions britanniques an dele des
Mors, Empereur des Indes ;

5° do Sa Majeste Is iteine des
Pays-Bas ;

6° et do Sa Majeste 1'Empereur
de toutes les Hussies,

ont ete produits et ayant ete,
apres examen, trouves en bonne
et due forme, sent coufie's an
Gouvernement de la Republique
frangaise pour titre deposes dans
les archives du Ministere des
Affaires Etrangeres.

Conformement aux dispositions
do Particle precitd, to Gouverne-
iuent frangnis donnera avis mix
Poissauces contractantes des de-
puts successifs des instruments
des Ratifications des E`tats signa-
taires de la Convention qui n'ont
pas ete on mesure de proc4der
aujourd'hui n cette formalitc.

En foi de quoi les soussignes
ont dresse le present proces-
verbal et y out appose leers
cachets.

The Ratifications of-

1. His Majesty the Emperor
of Austria, King of Bohemia, &c.,
and Apostolic King of Hungary;

2. His Majesty the King of
Spain

3. The President of the French
Republic ;

4. His Majesty the King of
the United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India;

5. Her Majesty the Queen
the Netherlands; and

of

6. His Majesty the Emperor of
all the Russias,

have been produced, and having
been, after examination, found to
be in good and due form, have
been confided to the Government
of the French Republic with a
view to their deposit in the
archives of the Ministry for
Foreign Affairs.

In accordance with the pro-
visions of the above-mentioned
article, the French Government
will notify to the Contracting
Powers the successive deposits of
the Ratifications of the States
signatory to the Convention which
have not this day been able to
complete this formality.

In witness whereof the Under-
signed have drawn up the present
Protocol and have thereto affixed
their seals.

Fait 4 Paris, le 8 aoiit, 1912. Done at Paris, the 8th August,
1912.

Pour In Grande-Bretagne: For Great Britain

(L.S.) FRANCIS BERTIE.

Pour l'Autriche et pour Is For Austria and for Hnn-
Hongrie gary :

(L.S.) SOMSSICH.
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Pour 1'Espagne :

(L.S.)

Pour la France:

(L.S.)

Pour lea Pays-Bas :

(L.S.)

Pour la Russie :

(L. S.)

.
For Spain :

J. PEREZ CABALLERO.

For France:

A. BRIAND.

For the Netherlands:

A. DE STUERS. .

For Russia:
ISWOLSKY.

Further Ratification deposited.

GERMANY ... August 23, 1912.
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